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مقدمه‌ی مترجم: 
هـایـی کـه خـوانـده  هـایـی کـه خـوانـده نـمی‌شـونـد، آن‌ هـا را بـه سـه دسـته مـی‌بـیند: آن‌ میشـل فـوکـو کـتاب‌
هــایــی کــه بــعد از خــوانــده شــدن، قــلم را از آدمــی بــه  مــی‌شــونــد و در بــاب‌شــان نــوشــته مــی‌شــود و آن‌
هـایـی در مـتن   گـیرنـد. فـوکـو بیشـتریـن ارزش را بـر شـقه‌ی سـوم قـائـل اسـت. آن بـالـقوگـی‌ گـروگـان مـی‌
انـــد ولـــی هـــرگـــز تـــن بـــه بـــازنـــمایـــی‌ نـــمی‌دهـــند؛ درک نـــمی‌شـــونـــد و نـــاشـــناس بـــاقـــی  کـــه مـــتعلق بـــه مـــتن‌
مـی‌مـانـند. نـیرویـی بـیرون از بـازنـمایـی کـه چیسـتیِ بـازنـمایـی را تـبیین مـی‌نـمایـد. وجـودی کـه اسـاسِ 
ای کـه دلـیل  اش اسـت [تـا جـایـی کـه بـه هـایـدگـر مـربـوط اسـت]. نیسـتی‌ وجـودش بـندِ بـه امـکانِ نیسـتی‌
ورزی و تـمام «انـسانـیِ خـویـش» را از  و پـیش‌رانـه‌ی وجـود اسـت. انـسانـی کـه وجـدان، جـاه و رشـک‌
اش مـی‌سـتانـد. نـاانـسانـی، زیـاده نـاانـسانـی‌شـدن بـه عـوضِ انـسانـی، زیـاده انـسانـی‌بـودن.  نـاانـسانـی‌
ازیـن‌سـو، نـاانـسانـی را نـه بـه خـشونـتِ تـمدن- خـصلتِ حـقیقیِ تـمدن- در راسـتایِ ایـده‌ی «تـوسـعه» 
تــعبیرکــردن، بــلکه آن بــخش از انــسان کــه هــمواره قــابــلیتِ انــعکاس خــویــش در وضــعیت را بــه تــعویــق 
انـداخـته اسـت تـا تـن بـه بـازنـمایـیِ تـام و پـیشاپـیش مـشخص، نـدهـد. چـیزی کـه مـناسـبات نـمادیـن در 
اش را بـه حـیوانـیت  هـای حـیوانـیِ انـسان مـی‌نـامـد و ذات‌ هـم‌دسـتی بـا سـرمـایـه و رسـانـه، آن را سـویـه‌
کــاهــد. نــاانــسانــیِ راســتینی کــه ســودایِ مــخاطــره- چــه در پــذیــرش و چــه در  و جــهالــتِ آدمــی فــرو مــی‌

ایجاب- دارد و از سویِ «وضعیتِ امور» طرد شده است.
 Philosophy for -آلـــــــن بـــــــدیـــــــو در نـــــــوشـــــــته‌ی زیـــــــر کـــــــه بـــــــخشی از کـــــــتاب فـــــــلسفه بـــــــرای مـــــــبارزان
اش بـا سـویـه‌ی بـرسـازنـده‌ی  گـیرد تـا فـیگورِ سـربـاز و نسـبت‌ Militants- اسـت، از شـاعـران مـدد مـی‌
چــــــون دیــــــگر مــــــتفکران مــــــتاخــــــرِ ســــــنتِ چــــــپِ نــــــو،  نــــــاانــــــسانــــــیِ انــــــسان را تــــــوضــــــیح دهــــــد. او نــــــیز هــــــم‌
هــــای جــــهانِ ســــرمــــایــــه.  زیــــبایــــی‌شــــناســــی و ادبــــیات را - اغــــلب- پــــناهــــی مــــی‌دانــــد در بــــرابــــر نــــاســــازه‌
کــــــند: «در جــــــهانِ گــــــیجی و گــــــنگی، در جــــــهانِ خــــــشونــــــت و  گــــــونــــــه کــــــه خــــــود نــــــیز اشــــــاره مــــــی‌ هــــــمان‌

عدالتی نام نهاده شده زیست می‌کنیم».  نابسامانی، در هر آنچه بدنامی و بی‌
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هــای  در هــر دوره‌ی زمــانــی، در هــر تــوالــی تــاریــخی، مــهم اســت کــه نســبت[مــان] را بــا آنــچه از امــکان‌
چـه کـه در قـامـتِ یـک ایـده ورای نـیازهـای طـبیعی حـیوان- [مـفروض] فـراتـر مـی‌رود حـفظ نـمایـیم- بـا آن‌

انسان موجود است. 
در تجــربــیات ســرنــوشــت ســاز[مــان]، اعــم از بــرســاخــت عــشق، خــلقِ آثــار هــنری، اکــتشافــات عــلمی یــا 
ای دربــاب فــراتــر رفــتن از حــدود و ثــغور تــعیین شــده‌ی حــیاتــی و اجــتماعــی  رونــدهــای ســیاســی، وعــده‌

می‌توان یافت.
در محــــــدوده [تــــــعیین شــــــده‌ی] انــــــسانــــــی‌مــــــان، مــــــا بــــــایــــــد بــــــا عــــــناصــــــر گــــــنگ، خــــــشن و - هــــــم‌زمــــــان- 

جویانه‌ی ناانسانی [در پیمان با حدود انسانی] به همبستگی برسیم. روشنی‌بخش و صلح‌
بـه هـمین دلـیل اسـت کـه دوسـت مـن ژان فـرانـسوا لـیوتـار بـه خـود جـرات ایـن‌را داد کـه بـنویسـد «حـقوق 

اند. انسانی» در حقیقت همان «حقوق نامتناهی»‌
اش تــلقی شــود- بــه حــیوانــیت قــابــل فــروکــاســت  جــان کــه نــاانــسان بــخش بــرســازنــده‌ انــسانــیت- تــا بــدان‌

نیست.
در بــــــخش نــــــاانــــــسانــــــی [هــــــر انــــــسانــــــی] بــــــخشی از طــــــبیعت انــــــسانــــــی غــــــایــــــب اســــــت و بــــــایــــــد شــــــدن 
(becoming) را تجـربـه کـند. انـسانـیت در هـیأتِ یـک تـمامـیت طـبیعی وجـود نـدارد چـرا کـه هـویـت و 

آورد. اش به چنگ می‌ اش را از عناصر درون‌ماندگار ناانسانی‌ چیستی‌
بـا پـذیـرش و هـمراهـی بـا ایـن تجـربـه از عـناصـر نـاانـسان در خـودمـان، هـمه مـا بـایـد بـه عـنوان انـسان-
حـــیوان ابـــزار غـــیرمـــادی و مجـــرد مـــشخصی را بـــه کـــار بـــندیـــم. مـــا بـــایـــد بـــازنـــمایـــیِ نـــمادیـــنی از ایـــن 
انـسانـیت را بـرسـازیـم کـه ورای خـود مـوجـود اسـت. مـن چـنین بـازنـمایـی را قـسمی فـیگورِ قهـرمـانـانـه 
ورزی را در بــر مــی گــیرد کــه قــرار  مــی‌نــامــم. نــامــیدنــش بــه «فــیگور» از ایــن‌روســت کــه نــوعــی از کــنش‌
اســـت ضـــرورتـــن فـــرمـــی قـــابـــل شـــناســـایـــی [از رفـــتار انـــسانـــی] را بـــازنـــمایـــی کـــند؛ ایـــضن نـــامـــیدن بـــه 
«قهــرمــانــانــه» ازیــن رو اســت کــه کــنشی بــه غــایــت [مــاجــراجــویــانــه] از کــردارهــای انــسانــی را در بــر 
ای روشــــن از خــــصلتِ انــــسانــــی اســــت کــــه - بــــا تــــأســــی از ایــــن  گــــیرد. «قهــــرمــــان‌پــــروری» نــــمایــــه‌ مــــی‌

پندارد. خصلت- خود را ورای حدود [تعیین شده] از انسان-حیوان فرض می‌
مـن بـه جـرأت مـی‌تـوانـم بـگویـم کـه شـرایـط تـاریـخی مـا بـه بـیراه رانـده شـده اسـت. قـرن پـیشین از سـرِ 
ای دهشـتناک طـرح‌ریـزی شـده  هـای لـعین بـود. قـرن [پـیشین] بـرپـایـه‌ی اراده‌ نـاچـار قـرن قهـرمـان‌پـروری‌
هــای درون‌مــانــدگــار نــاانــسانــی را مخــدوش  بــود تــا - بــه نــام یــک انــسانــیت نــوپــای در راه- تــمامــی فــرم‌
کـــند. ایـــده بـــر آن بـــود تـــا بـــه هـــر قـــیمتی کـــه شـــده جـــهانـــی جـــدیـــد و انـــسانـــی جـــدیـــد ایـــجاد شـــود. در 
جــا مــیل بــه بــرســاخــت فــیگوری قهــرمــانــانــه وجــود داشــت کــه گــاهــن هــراســناک و تــاریــک بــود. کــلمه  هــمه‌
جــانــبه‌ی  «انــقلاب» ســنتزی از ایــن آزمــایــش مخــرب بــود: انــقلاب کــمونیســتی، تجــربــه‌ی ویــرانــی هــمه‌

های هنری، انقلاب تکنولوژیک و علمی، انقلاب جنسی و غیره.  تمامی پیش‌فرض‌
هــمان فــیگورِ [حــال دیــگر کــهنه شــده‌ی] پــایــانِ ســنت و [فــیگورِ] قهــرمــان‌پــروری از تخــریــب و خــلق یــک 
کردن بود].   اش خلق‌ امر واقعِ جدید را می‌گویم. انسانیت به قسمی خودِ خداشده بود [که پیشه‌

هـای  حـال امـا، چـنین صـورت‌بـندی [از انـسانـیت] در وضـعیت یـک بحـران تـام اسـت. یـکی از سـیمپتوم‌
هــای عهــد عــتیق و رســتاخــیر خــدایــان مــرده اســت. هــمه‌ی فــیگورهــای  چــنین بحــرانــی، بــازگشــتِ ســنت‌
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انـد- مـن بـاب مـثال، ایـثارگـری در  قهـرمـانـانـه [بـا بـازگشـتی بـه گـذشـته] هـمان فـیگورهـای قـدیـمی شـده‌
هـــــای خـــــونـــــین. در لـــــباس مـــــبدلِ چـــــنین فـــــیگورهـــــایـــــی، هـــــیچ چـــــیز جـــــدیـــــدی مـــــحقق  مـــــذاهـــــب و فـــــانـــــتزی‌
انـد و  نـمی‌شـود. ایـن فـیگورهـا حـکایـت از یـک گسسـت مـا بـین امـر «انـسانـی» و امـر «غـیرانـسانـی»‌
نـه یـک همبسـتگی و ائـتلاف. امـا [بـایـد تـاکـید کـرد کـه] غـیابِ هـر شـکلی از فـیگور قهـرمـانـانـه یـقینن و 
هـــای مـــذهـــبی نـــدارد. بـــه عـــوض، مـــا وارث تـــوحـــشِ  لـــزومـــن ارزش والاتـــری در قـــیاس بـــا جـــان‌فـــشانـــی‌
سـبوعـی هسـتیم کـه کشـتار تـکنولـوژیـک و نـظارت بـروکـراتـیک در تـمامـی جـوانـب زنـدگـی‌مـان را اصـل 
هـــا عـــلیه  کـــم- نـــبردهـــای پـــلیسی هســـتیم کـــه دولـــت‌ هـــای خـــونـــین و یـــا -دســـت‌ مـــی‌دانـــد. مـــا وارثـــانِ جـــنگ‌
هــــای  مــــردمــــانــــشان روا مــــی‌دارنــــد. در حــــقیقت، بــــدون فــــیگور اکــــتیوی کــــه عــــناصــــر ســــازنــــده‌ی ارزش‌
حـاصـل مـا بـین جـان‌فـشانـی هـای بـی‌مـایـه و  نـمادیـن را درگـیر کـند، صـرفـن بـا نـزاعـی بـی‌شـکل و بـی‌
جــا چــنین جــنگی ســویــه‌ی  ایــم. و [بــنابــرایــن] هــمیشه و هــمه‌ اراده‌ی کــورِ کــنترلِ ســرمــایــه‌داری مــواجــه‌
کـردنِ جـوانـی [و شـور حـاصـل از آن] را دارد؛ یـاسـی کـه از  کـننده داشـته و تـقلایِ بـه یـاس بـدل‌‌ گـمراه‌

ها تهی شده و حامل نیهیلیسمی است که سر به سویِ بدترین دارد. تمامی ایده‌
حـقیقتِ گـمراهـی، ضـررورتِ انـدیـشیدن در بـاب تـقدیـر فـیگورهـای قهـرمـان‌پـرورانـه را روشـن مـی‌سـازد. 
مــسائــلِ مــا را مــی‌تــوان بــه دوبــاره و از نــو صــورت‌بــندی نــمود گــرچــه حــامــل هــمان مــعمای هــمیشگی 
افـتاده‌ی  بـاشـد. در زمـانـه‌ی گـمراهـی، مـا نـمی‌تـوانـیم پـذیـرای بـازگشـتِ گـذشـته و فـیگورهـای از ریـخت‌
پــــــیشین بــــــاشــــــیم و از ســــــویــــــی نــــــمی‌تــــــوان در فــــــقدان هــــــر شــــــکلی از فــــــیگور بــــــه ســــــر بــــــرد و ایــــــده‌ی 
قهـرمـان‌پـروری را از سـر بـیرون رانـد. پـیامـد هـر دو نـظریـه، در حـقیقت، پـایـانِ هـر رابـطه‌ی دیـالـکتیکی 
انـسانـی و عـناصـر غـیر انـسانـی اسـت و از ایـن‌رو [بـه قـسمی] فـروپـاشـی امـرِ خـلاقـه را  مـا بـین امـر‌
بـه دنـبال خـواهـد داشـت، آن هـم در جـهان عـدم تـوازن و خـشنِ مـدیـریـتِ هـمه چـیز [و هـمه کـس]. در 
انــگیز امــری قــلمداد گــردد کــه نــیچه  هــر دو حــالــت، بــه کــلامــی دیــگر، نــتایــج مــی‌تــوانــد تــنها مــوفــقیت غــم‌

آن را «واپسین انسان» نامید.
واپــــــسین انــــــسان فــــــیگور مــــــلول از فــــــردی اســــــت کــــــه از هــــــر فــــــیگوری تــــــهی شــــــده اســــــت. تــــــصویــــــری 

هایِ خلاقه. نیهیلیستی از طبیعت لایتغیرِ انسان-حیوان، تهی از تمام امکان‌

ای پـدیـد آوریـم کـه نـه بـازگشـت بـه فـیگورهـای پـیشین تـلقی  رسـالـت مـا بـر آن اسـت تـا فـیگورِ قهـرمـانـانـه‌
گـــردد و نـــه زیـــر بـــار فـــیگور واپـــسین انـــسان رود. آیـــا در ایـــن جـــهانِ بـــه انحـــراف کـــشیده شـــده‌ی ایـــن 

روزها، جایی برایِ خلقِ فیگوری نو باقی مانده است؟ 
هـــایِ فـــیگورهـــا را در  بـــگذاریـــد از آغـــاز دگـــربـــار بـــیآغـــازیـــم: مـــا بـــالاجـــبار نـــاچـــاریـــم مـــهمتریـــن ویـــژگـــی‌
ســــلسله رخــــدادهــــای تــــاریــــخیِ اخــــیر تحــــلیل کــــنیم. پــــیشنهاد مــــن آن اســــت کــــه بــــه طــــریــــق زیــــر [ایــــن 

ها] را بشماریم: ویژگی‌
۱. پارادایمِ مکانی که قهرمان‌پروری در آن حادث شده، «جنگ» بوده است.

۲. پــارادایــم فــیگورِ قهــرمــان از ســال ۱۷۸۹ مــیلادی تــا ۱۹۷۶ مــیلادی از انــقلاب فــرانــسه تــا انــقلاب 
فرهنگی چین، سرباز بوده است.
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هـــا  ۳. فـــیگور ســـربـــاز مـــحصول دو ســـده‌ی اخـــیر اســـت، چـــرا کـــه پـــیش‌تـــر، فـــیگور قهـــرمـــان در جـــنگ‌
جنگجو - warrior- بوده است.

هـــا تـــصویـــر شـــده، ســـربـــازهـــا در  ۴. بـــه دلـــیلی یـــکسان و هـــمان‌طـــور کـــه فـــیگور جـــنگجو در حـــماســـه‌
اند. اشعار رمانتیک و پست‌رمانتیک توصیف شده‌

۵. در تـــصاویـــرِ مـــعاصـــر اعـــم از فـــیلم، تـــلویـــزیـــون و رســـانـــه، مـــی‌تـــوان بـــه انـــگاشـــتی نـــوســـتالـــژیـــک از 
جـــــنگجو پـــــی بـــــرد کـــــه بـــــه قـــــسمی نـــــشانـــــی اســـــت از اضـــــمحلال فـــــیگور ســـــربـــــاز زیـــــر فـــــشارِ فـــــردیـــــتِ 

ای]. گیری قلمرو فیگورسازی به واسطه‌ی جنگجوهای رسانه‌ نهیلیستی [باز پس‌
۶. مـصیبت اصـلی امـا در آن اسـت تـا بـتوانـیم پـارادایـمی از قهـرمـان‌پـروری خـلق کـنیم کـه هـم فـراتـر 
از جـــنگ رود و هـــم نـــه تـــعبیر بـــه جـــنگجو‌بـــودن شـــود. و الـــبته نـــه ســـربـــاز‌بـــودگـــی لـــقب گـــیرد و حـــتا نـــه 
جـــــور پـــــسیفیسم  اســـــباب بـــــهانـــــه [از پـــــیِ ســـــرخـــــوردگـــــی از ایـــــن دو فـــــیگور] بـــــرای بـــــازگشـــــت بـــــه یـــــک‌

مسیحیایی که صرفن فرمِ منفعلی از فداکاری است.
گـــری  فـــیگور قـــدیـــمیِ قهـــرمـــان‌پـــروری، پـــیش از انـــقلاب فـــرانـــسه، فـــیگورِ فـــرد جـــنگجو بـــود. جـــنگجویـــی‌
فـیگور مـحوری تـمامـی اشـعار حـماسـی در تـمامـی کـشورهـا بـود. [ایـن فـیگور] در ادامـه بـه پشـتیبانـی 
زاده‌پــروری و عــمل نــیکو بــر پــایــه‌ی جــاه و جــلال شــخصی  از ســلطنت و اصــالــت خــانــوادگــی و نــجیب‌
پــرداخــت. چــنین فــیگوری قــادر بــه نــهادیــنه‌شــدن در هــیآت یــک ایــده نیســت. مــی تــوان آن را فــیگوری 
دانســت خــود بــسنده بــرای تــایــید‌شــدن، مــوهــبتی بــه خــاطــرِ تــفوقِ قــابــل رویــت [و اثــبات]. جــنگجو بــر 
پـــایـــه‌ی آزادیِ ایـــجابـــی [بـــه واســـطه‌ی خـــودِ شـــخص] پـــی‌ریـــزی نشـــده چـــرا کـــه قهـــرمـــان کـــلاســـیک- در 
آوری- تــقدیــری مــحتوم  بــر خــود مــتصور اســت و یــا ایــنکه تــحت شــرایــطی قــرار دارد کــه  قــامــتِ جــنگ‌
ای دانســــت از  هــــا- اســــت. چــــنین فــــیگوری را مــــی‌تــــوان مــــلغمه‌ هــــا - و نــــه بــــالــــقوگــــی‌ مــــیراث‌دار فــــعلیت‌
ای  هـیچ تـوان بـالـقوه‌ پـیروزی و تـقدیـر، از تـفوق و فـرمـان‌بـرداری. جـنگجو سـخت اسـت و قـوی ولـی بـی‌
اش دلـــیلِ  اش در بـــه کـــارگـــیری چـــنین تـــوانـــی. و اغـــلب چـــنین اســـت کـــه مـــرگ‌ بـــرایِ انـــتخاب شـــخصی‌
ســــــفاکــــــی اســــــت و تــــــهی از هــــــر مــــــعنای مــــــشخص. فــــــیگور جــــــنگجو یــــــقینن فــــــراتــــــر از انــــــسانــــــیت [و 
گـیرد و مـحصولِ  اضـطرارهـایـش] مـتعین شـده چـرا کـه جـایـی مـا بـین حـیوان-انـسان و خـدا قـرار مـی‌

وهمی است منبعث از هوا و هوس؛ فیگوری است آریستکرات.
ایــــن انــــقلاب فــــرانــــسه بــــود کــــه فــــیگور آریســــتوکــــرات و فــــردمــــحورِ جــــنگجو را بــــا ســــربــــاز کــــه شــــمایــــلِ 
دمــوکــراتــیک بــر چهــره داشــت تــغییر داد. ســربــاز را مــی‌تــوان بــه قــسمی رابــطِ جــدیــدی بــر انــسان و 
ای امـــکان بـــرای بـــسیج تـــوده و  غـــیرانـــسان نـــامـــید. «قـــیام تـــوده» ایـــده‌ی مـــحوری ایـــن واژه بـــود، گـــونـــه‌
نــــیروهــــای انــــقلابــــی، فــــارغ از شــــرایــــط مــــوجــــود و مــــحض رضــــای نــــبرد بــــا دشــــمن. از ایــــن‌روســــت کــــه 
ســــویــــه‌ی اشــــتراکــــیِ ایــــن واژه [بــــرای مــــن] اضــــطراری اســــت. ســــربــــاز نــــامِ صــــحیحی نــــدارد. آن را 
مــی‌تــوان بــخش خــودآگــاهِ یــک نــظم دانســت تــحت لــوایِ ایــده. دســتِ آخــر ایــنکه ســربــاز یــک نــاشــناس 
ای در «دروازه‌ی پـــــیروزی» بـــــرای یـــــک ســـــربـــــاز  اســـــت. شـــــما نـــــیک مـــــی‌دانـــــید کـــــه در پـــــاریـــــس، شـــــعله‌
نـــاشـــناس فـــروزان اســـت. ســـویـــه‌ی بـــنیادیـــنِ فـــیگور ســـربـــاز را مـــی‌تـــوان در اتـــحاد دیـــالـــکتیکیِ مـــرگِ 
کـه بـه روحِ سـربـاز یـا مـفهوم خـدا، کـم‌تـریـن ارجـاعـی داده  آن‌ سـلحشورانـه و نـامـیرایـی تـعریـف نـمود بـی‌
کــند؛  شــود. چــنین چــیزی را مــی‌تــوان ایــده دمــوکــراتــیکِ جــلال و شــکوه دانســت کــه نــامــیرایــی خــلق مــی‌
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جــا مــا مــی‌تــوانــیم از نــامــیرایــیِ  هــمان کــه بــا شــجاعــتِ جــمعی و نــاشــناســانــه عــجین گشــته اســت. ایــن‌
درون ماندگار (Immanent immorality) نام ببریم. 

ای شــاعــرانــه دانســت. از  بــه شــکل طــبیعی، مــواردی را کــه در بــاب ســربــاز تــبیین شــد مــی‌تــوان ایــده‌
سـنت رمـانـتیک شـاعـرانـه، مـا بـا ایـده‌ی امـر جـاودانـه کـه بـرپـایـه‌ی تجـربـه شـاعـرانـه از جـهان‌پـایـه‌ریـزی 
شـــــده آشـــــنايـــــیم. ازیـــــن رو اســـــت کـــــه اشـــــعار بـــــسیاری از هـــــوگـــــو و والاس اســـــتیونـــــس تـــــا «مـــــانـــــلی 
هـــــاپـــــکینز»- Manley Hopkins- و «چـــــارلـــــز پـــــیگوی» - Charles Peguy- مـــــوجـــــودنـــــد کـــــه در 

اش، سروده شده است.   ستایشِ سرباز و فیگور ناشناس‌
ای ژسـتِ سـیاسـی  ایـن تـغییر شـکل شـمایـلِ سـربـاز مـهم اسـت چـرا کـه در واقـع آن را مـی تـوان گـونـه‌
آيـد کـه شـمایـل سـربـاز، پـرادایـمی بـوده اسـت در یـک خـوانـشِ  تـلقی نـمود. ایـضن مـشهود بـه نـظر مـی‌
انـقلابـی از ایـده‌ی سـیاسـت. [از ایـن رو اسـت کـه] «سـربـازِ انـقلاب‌بـودگـی» رفـته‌رفـته بـه نـامـی بـرای 
مـــحکومـــان و تخـــطئه‌شـــدگـــان بـــدل شـــد. بـــنابـــرایـــن ایـــنجا، شـــعر- هـــمان‌طـــور کـــه اغـــلب روی مـــی‌دهـــد- 
جــا از تــوانِ  ســوژگــی ســیاســی را پــیش‌بــینی و مــدقــق مــی ســازد. بــه هــمین دلــیل اســت کــه مــن در ایــن‌

شعر یاری می‌جویم. 
ام. ابـتدا، شـعری از شـاعـر انـگلیسی «مـانـلی هـاپکینز» کـه  ایـنجا بـرای شـما دو قـطعه شـعر گـزیـده‌
در ســال ۱۸۸۸ مــیلادی ســروده شــده اســت؛ و ســپس شــعر دیــگری از والاس اســتویــنس کــه تــاریــخ 
اش ۱۹۴۴ اسـت. آنـچه ایـن دو شـعر را از مـنظر مـحتوایـی بـه هـم مـرتـبط مـی‌سـازد، نسـبتِ مـا  نـوشـتن‌
بـــــین قهـــــرمـــــان‌پـــــروریِ فـــــیگورِ ســـــربـــــاز و فـــــاتـــــحِ نـــــبرد در بـــــرابـــــر مـــــرگ‌بـــــودن اســـــت کـــــه هـــــر دویِ ایـــــن 
هـــای  هـــا، نـــاشـــناس و غـــیرمـــذهـــبی اســـت، گـــرچـــه کـــه بـــایـــد تـــوجـــه نـــمود کـــه هـــاپـــکینر مـــوتـــیف‌ شـــاخـــص‌

مشخصی از مسیحیت را در شعرش به کار می‌بندد. و اما شعرِ هاپکینز:

 

اش مــی‌دهــیم وقــتی بــه تــماشــای ِ ســربــاز بــه نــظاره مــی‌نــشینیم؟ آمــرزشِ کــت  بــلی. چــرا آمــرزش‌
های اعظم،  مان؟ هر دویِ این بودن‌ قرمزهای‌مان -سربازان انگلیسی- و یا ملوانان‌

الــواقــع: آن  و ایــن خــاکِ سســت، نــه، بــلکه ایــن خــاکِ نــاپــاک و لــعین. ایــن [واقــعیت] اســت، امــا فــی‌
ورزد، خواند آن مروت و مردانگی را. گمان می‌ قلب، زین پس، پرنخوت و باد در گلو، فرا می‌

که، به این امید که، سبب‌ساز باوری گردد، مردان را به کمتر از [آن مروت] نشاید.  
کـــند و گـــران مـــی‌پـــندارد هـــنرمـــند را از پـــسِ  کـــند، تـــمنا مـــی‌ کـــند، وانـــمود مـــی‌ [آن قـــلب] انـــتزاع مـــی‌

هنرش. 
و امـــا خـــوشـــنودی، عـــیارش را بـــازخـــواد ســـتانـــد و ســـرخ جـــامـــه خـــواهـــد پـــوشـــید روحِ جـــنگ را، تـــا 

اش را بر کِشد. تمامیت‌
اش را از ایـن طـریـق بـه فـرجـام  مـسیح، پـادشـاه‌مـان. او نـیک مـی‌شـناسـد جـنگ را، چـرا کـه بـندگـی‌

رسانیده. 
اوسـت کـه مـی‌تـوانـد ریـسمان [ریـسمانِ ایـمان بـه امـکان] را بـه بهـتریـن وجـود بـه چـنگ نـگه دارد. 
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آنجا [در جنگ] سعادت را به انتظار می‌نشیند.  
حـــال [وقـــت آن اســـت کـــه] بـــه نـــظاره‌ی مـــردانـــی ایســـتادن کـــه هـــمه‌ی آنـــی را کـــنند کـــه از مـــردان، 

انتظار است. 
از بــرایِ عــشق -در حــالــی کــه گــردن بــالاجــبار فــرو مــی‌دهــد- بــه جــلو خــم شــده، بــوســه مــی‌زنــد و 
اش-  زجــه مــی‌زنــد: «آه ای فــعلِ مــسیحیایــی!» در هــنگامــه‌ی بــه پــیشواز آمــدن، مــسیح- خــویشــتن‌

آورد: «همانی که باید می‌شد، شد».  فریاد به سر می‌

سه توضیح: 
۱. تـا جـایـی کـه بـه هـاپـکیرنـز و شـعرش مـرتـبط اسـت، پـرسـش بـه شـکل روشـنی، پـرسـشِ از یـک فـیگور 
اســـت، از یـــک پـــارادایـــم. هـــر کـــسی تـــمنایِ آمـــرزشِ ســـربـــاز را دارد؛ هـــمه بـــه دنـــبال آمـــرزشِ شـــمایـــلِ 
گـردد کـه ایـن شـمایـل  هـا بـه ایـن بـر مـی‌ مخـلصانـه‌ی اویـند: «سـربـازانِ مـا، مـلوانـانِ مـا». ایـن آمـرزش‌
«روحِ جـــنگ اســـت». ســـربـــاز مـــتعلق بـــه جـــهان هـــویـــداهـــاســـت، جـــهانِ بـــازنـــمایـــیِ نـــمادیـــن و مـــلموس. 

سرباز را می‌توان [در یک کلام] پدیداریِ روحِ جنگ برشمارد. 
هـــای  ۲. چـــرا «روح جـــنگ» ایـــن‌قـــدر اهـــمیت دارد؟ بـــه ایـــن دلـــیل کـــه آن را مـــی‌تـــوان تـــرجـــمانِ قـــابـــلیت‌
آدمـی دانسـت، لحـظاتـی کـه سـربـاز فـراتـر از خـطرپـذیـری و مـرگ، پـیش مـی‌رود. مـوقـعیتی اسـت کـه 
آدمـــی، بـــه کـــمال رســـیده و پـــیروزمـــندی را [در غـــایـــتِ خـــویـــش] هـــمچون پـــروردگـــارش تجـــربـــه ورزیـــده 
اسـت، درسـت بـه مـانـندِ زمـانـی کـه پـروردگـار در حـال تجـربـه‌ی کـمال و شـورِ پـیروزی تـحت لـوای نـامِ 
اش اسـت  مـسیح بـود. درسـت آن هـنگام کـه مـسیح در حـالِ تجـربـه‌ی خـداونـدگـاری در کـالـبدِ انـسانـی‌
اش را اتـــــخاذ نـــــموده و بـــــه ایـــــن ســـــبب فـــــراتـــــر از هـــــویـــــتِ ســـــاده شـــــده‌ی  و پـــــیشه‌ی رســـــتگارکـــــنندگـــــی‌
کــس و بــی  خــدابــودگــی مــی‌رود؛ بــدیــن چــرایــی اســت کــه در چهــره‌ی ســربــاز [ِ بــی جــاه و جــلال و] بــی‌
نـــام مـــی‌تـــوانـــیم بـــاز خـــوانـــیم جـــمله ی «بـــه نـــظاره‌ی مـــردانـــی ایســـتادن کـــه هـــمه‌ی آنـــی را کـــنند کـــه از 
وقـفه  مـردان، انـتظار اسـت». ایـن جـمله را بـایـد کـالـبدِ انـسان در شـدنـش -beocming- [انـسانِ بـی‌
در حــالِ شــدن] دانســت، آن ســویِ مــرزهــای تــزلــزلِ حــیوانــی، فــراســویِ تــرس و لــرزهــای از مــرگ. لــذا 
مــی‌تــوان اســتنباط نــمود بــه هــمان دلــیل کــه ذاتِ راســتین پــروردگــار در لــباس مــبدل مــسیح بــازنــمایــی 

می‌شود، آدمی را نیز می‌توان در فیگورِ سرباز بازشناخت. 
۳. ولــــی ایــــن ذاتِ بــــازشــــناخــــته را بــــایــــد ورایِ یــــک دســــتاوردِ صــــرف قــــلمداد نــــمود. وجــــودی اســــت تــــا 
مـاهـیت‌مـحور. سـربـاز فـیگوری اسـت کـه بـه انـسانـیت سـیمایـی نـو عـطا کـرده چـرا کـه در کـردارِ سـربـاز 
مـی‌تـوان امـری جـاودانـه یـافـت دقـیقن بـه هـمان نسـبت کـه در مـرگِ مـسیح، رسـتاخـیز را در قـالـب یـک 
زیســتِ نــو [و یــک امــکانِ نــو] بــایــد بــازکــشف نــمود. نــظاره بــنما نــالــه‌ی پــروردگــار در هــنگامــه‌ی دیــدنِ 

مسیح را : «آه ای فعلِ مسیحایی» 
ای کــه  ای اســت مــشمولِ ســه ویــژگــی بــنیادیــنِ وجــود، بــه هــنگامــه‌ در انــتها بــایــد گــفت ســربــاز اســتعاره‌
[ســربــاز] بــا حــقیقتِ خــویــش مــواجــه گــردد: اولــن، ســربــاز تــمثیلی از «هــر کــس» اســت، یــک ارجــاعِ 
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انــدیشــد  ای اســت از شــخصی کــه بــه خـِـــنِسیِ نــامــمکن‌بــودن خــورده و بــا خــود مــی‌ کــلی؛ دومــن، نــمونــه‌
«چــه مــانــده کــه بــایــد نــمود». ســربــاز را خــلقِ امــرِ مــمکنِ نــو مــی تــوان تــصور کــرد؛ ســومــن، [ســربــاز] 
ای اسـت از آنـچه [در واقـعیت] نـامـیرا و بـه قـسمی جـاودانـه اسـت، نـامـیرایـی و جـاودانـگی کـه  نـمونـه‌
ای راســـــتین گـــــردد. لـــــذا ســـــربـــــاز را ایـــــضن مـــــی‌تـــــوان  مـــــحصولِ کـــــرداری بـــــاشـــــد کـــــه در خـــــدمـــــتِ ایـــــده‌

«نامیراییِ درون‌ماندگار» نامید.  
هـــمه‌ی مـــوارد ذکـــر شـــده را در نـــمونـــه‌ی شـــعرِ اســـتیونـــس نـــیز مـــی‌تـــوان پـــی نـــمود، بـــا ایـــن تـــفاوت کـــه 
اشــعار او قــدری بیشــتر مــلانــکولــیک اســت. اســتیونــس از مــنظرِ مــن بــزرگ‌تــریــن شــاعــر قــرن بیســت 
آمــریــکاســت. او در ســال ۱۸۷۹ زاده شــده و در طــی جــنگ جــهانــی ســربــازی جــوان بــود و در ســال 
هـای هـولـناک جـنگ جـهانـی  ۱۹۵۵ مـیلادی درگـذشـت. بـنابـرایـن پـیش از مـرگ تجـربـه‌ی رویـتِ قـتل عـام‌
حـــــال-  دوم را نـــــیز دارد. او را مـــــی‌تـــــوان مـــــعاصـــــرِ اوجِ جـــــهان‌شـــــمولـــــیتِ فـــــیگور ســـــربـــــاز و - در عـــــین‌
اش دانســـت. ایـــن ادلـــه را مـــی‌تـــوان در عـــنوانِ اشـــعارش در آن دوره [جـــنگ جـــهانـــی دوم] پـــی  پـــایـــان‌
ای تــحت عــنوان «اجــزای یــک جــهان» چــاپ نــمود. ایــن  گــرفــت. در ســال ۱۹۴۳، اســتویــنس مجــموعــه‌
عـــــنوان را مـــــی‌تـــــوان پـــــایـــــانِ جـــــهان بـــــه مـــــثابـــــه‌ی کـــــلیتی تـــــام تـــــعبیر کـــــرد. در مجـــــموعـــــه شـــــعر مـــــذکـــــور، 
صــــورت کــــه یــــکی از قــــطعاتِ درخــــشانِ ایــــن  کــــند. بــــدیــــن‌ اســــتویــــنس پــــرســــشِ روشــــنی از قهــــرمــــان مــــی‌
هـا  هـا اخـتصاص دارد و نسـبتِ گـنگی و ابـهامِ در فـرجـامِ جـنگ‌ مجـموعـه بـه ایـده‌ی قهـرمـان در جـنگ‌
ای کـــه مـــن در ایـــنجا  کـــند. بـــا ایـــن وجـــود، قـــطعه‌ بـــا تـــقدیـــرِ [نـــامـــحتوم]ِ فـــیگور ســـربـــاز را تشـــریـــح مـــی‌
اش اســت بــا عــنوانِ «نــقل مــکان بــه تــابســتان». تــابســتان بــرای  ام از مجــموعــه شــعرِ بــعدی‌ بــرگــزیــده‌
والانــــس هــــمواره مــــعنایِ تــــصدیــــق و تــــایــــید دارد، دقــــیقن بــــه هــــمان‌ســــو کــــه خــــورشــــید را مــــی‌تــــوان نــــام 
اش بـودن و پـدیـدارشـدن اجـتباب‌نـاپـذیـر اسـت. مـبتنی بـر آرایِ نـهفته  مـکانـی تـلقی کـرد کـه بـه مـیانـجی‌
در اشـــعارِ اســـتیونـــس، دیـــگر نـــمی‌تـــوان جـــنگ را [بـــرخـــلاف گـــذشـــته] مـــکان پـــدیـــداری و فـــیگورســـازیِ 
هـــای  قهـــرمـــانـــانـــه دانســـت. بـــرای او، جـــنگ پـــایـــانِ مـــشاهـــده‌ی خـــورشـــید و یـــقینن [و بـــدیهـــتن] تـــابســـتان‌
اش اسـت. پـرسـش او از ایـن رو بـه چـنین چـیزی مـی‌مـانـد: بـا پـذیـرشِ تـمام آنـچه گـفته شـد،  اسـتعاری‌
کـه از  حـالـی‌ چـه مـی‌مـانـد تـا مـا را بـیانـگیزانـد کـه بـه چـنین تـابسـتانـی دل بـندیـم و امـیدوار بـاشـیم؛ در‌
حـــد نـــهاده اســـت؟ آیـــا مـــا  هـــا، جـــانِ و تـــوانِ آدمـــی ســـر بـــه ســـوی تـــباهـــی و افـــولِ بـــی‌ پـــسِ تـــمام جـــنگ‌
مـــی‌تـــوانـــیم امـــیدوار بـــاشـــیم- فـــقط یـــک فـــرصـــتِ بیشـــتر حـــتا- بـــرای چـــیزی شـــبیه ظـــهورِ راســـتینِ تـــفکر 
ایجابی [از برایِ از نو به پا نمودنِ امور] آن هم در غیاب و به تفسیری مرگِ پارادایمِ سرباز؟  

هـای زوالِ نـاگـزیـرِ خـویـش [کـه مـحصولِ دگـردیـسی در مـعنایِ  سـربـاز از مـنظرِ اسـتویـنس در آسـتانـه‌
اش را کـدگـذاری کـرده اسـت [تـا شـایـد زمـانـی در آیـنده از  جـنگ اسـت] هـمچنان در شـعر، خـویشـتن‌

اش را طلب نماید].  قعرِ اشعار و کلمات، رستاخیز را تجربه کند و هویت راستین‌
عــنوان شــعر بــه فــرانــسه ایــن اســت: «Esthétique du Mal». ایــن عــنوان یــک نــقل‌ قــول از بــودلــر 
گـویـد کـه ایـن شـعر جـایـی مـابـین زیـبایـی‌شـناسـی و شـر لانـه کـرده، درسـت در  اسـت. عـنوان بـه مـا مـی‌

اش.   میانه‌ی اعاشه‌ی(subsistance) زیباییِ فیگورال و اضمحلالِ ملانکولیک‌
گوید: جا که می‌ فیگور سرباز در این شعر در بند هفتم رخ می‌نمایاند. آن‌
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چه سرخ نشان است رزی که جراحت و زخمه‌ی سرباز است 
های شماری سرباز، جراحتِ همه‌ی آن شمار  زخم‌

چون سرخی در خون،  اند، هم‌ سربازانی که فروافتاده‌
مرگی را به تمامن تجربه ورزیدن ای که بی‌ سربازِ هنگامه‌

 
کوهی که هیچ سهولتی در آن یافت نشود هرگز 

ها  های تاریکی در تپه‌ی سایه‌ سهل است ایستادن به بلندی‌
الا به بی‌تفاوتی به مرگ عمیق‌تر و دهشتناک‌تر 

جا مکانی است که سربازِ نامیرا آرام گرفته.  و آن‌
ها، ایستا،  دوایری متحدالمرکز از سایه‌

سوار بر باد، همچنان 
های عارفانه در خواب  از رازورری‌

از نامیراییِ سربازِ قرمزپوشِ زمانه بر بسترِ مرگ 

اش گرداگردش را در بر گرفته  های رفقای‌ سایه‌
آورد.   هاست که دم بر می‌ در شبِ بلند، تابستان محض رضایِ آن‌

اش، و برای او،  آلودگیِ سهمگین‌ اش، خواب‌ رایحه‌
برایِ سربازِ زمانه، خوابی تابستانی می‌دمد. 

 
اش.  اش خوشایند است [درست] به مانندِ زیست‌ در مکانی که زخمه‌

هیچ جزیی از او را [سرباز را] جزیی از مرگ و تباهی نشاید. 
کند  اش مرتب می‌ زنی پیشانی خویش را با دستان‌
و سربازِ زمانه، به زیرِ آن نوازش آرام گرفته است. 

 
یک‌بار دیگر، سه توضیح: 

۱. سـربـاز در ایـن شـعر هـمچون شـعرِ هـاپـکینز بـازنـمایـی نشـده، بـلکه در ایـن شـعر ظـاهـرِ بـیرونـی و 
اش مطمح‌نظر است.  یا عمل‌

هـا، مـا  الـواقـع بـا جـراحـت و مـرگ تـوصـیف گشـته. رنـگ، رنـگِ خـون اسـت. امـا و بـا هـمه‌ی ایـن‌ او فـی‌
جــا کــه رُز، بــنیان‌ســازِ زخــم اســت (چــه ســرخ نــشان اســت  ایــم، تــا بــدان‌ ای مــثبت مــواجــه‌ بــا دگــردیــسی‌
الـــنفسه، هـــمچون رز، نـــمادِ فـــیضِ زنـــدگـــی  رزی کـــه جـــراحـــت و زخـــمه‌ی ســـربـــاز اســـت). و زخـــم، فـــی‌
ای  اش». از ایـــن‌رو ســـربـــاز، واســـطه‌ اش خـــوشـــایـــند اســـت [درســـت] بـــه مـــانـــندِ زیســـت‌ اســـت :«زخـــمه‌

ایجابی ما بین زندگی و مرگ است.  
۲. سـربـاز از زمـان تـشکیل شـده اسـت. هـر سـربـازی یـک «سـربـازِ زمـانـه» اسـت. چـرا؟ چـون جـنگ- 
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جــنگِ امــروزی-  یــارا و تــوانِ بــازنــمایــیِ عــظمت نــبردِ جــنگجویــانــی را کــه تــقدیــر مــحتوم‌شــان را تــاب 
کــشیدنِ  انــد [و پــذیــرا شــدنــد] نــدارد. جــنگِ امــروزی چــیزی نیســت الا مهــلتی طــولانــی بــرایِ رنــج‌ آورده‌
هــا، در وهــمی  کــس و گــم‌نــام کــه در زیــر خــروارهــا گــل و لایِ حــاصــل از ویــرانــه‌ هــا ســربــازِ بــی‌ مــیلیون‌
انـــد. بـــا ایـــن حـــال، ایـــن زمـــان [مهـــلتِ رنـــجیدن]، خـــود، زمـــانـــی ورای  گـــنگ مـــرگ را بـــه انـــتظار نشســـته‌
زمـان بـر مـی‌سـازد؛ ایـن مـرگ، خـود، مـرگـی ورای مـرگ مـی‌سـازد. کـلیتِ شـعر، قـسمی تـقابـلِ مـات و 
مــبهم مــا بــینِ نــامــیرایــی و زمــان مــی‌ســازد کــه هــم‌بســته ی نــاگــزیــرِ [ایــن] شــعر اســت. فــرمــولِ چــنین 
ورزیــدن».  ای کــه بــی‌مــرگــی را بــه تــمامــن تجــربــه‌ گــونــه بــازگــو مــی‌شــود: « ســربــازِ هــنگامــه‌ تــقابــلی ایــن‌
حـــدِ تحـــمیلی بـــه ســـربـــاز را مـــتوجـــه مـــی‌شـــویـــم در آن لحـــظه کـــه بـــه واســـطه‌ی  جـــا مـــا ســـبوعـــیتِ بـــی‌ ایـــن‌
تـــوحـــشِ دولـــتی بـــلعیده شـــده اســـت. در فـــیگورِ ســـربـــاز چـــیزی یـــگانـــه و عـــالـــی نـــهفته چـــرا کـــه عـــلی‌رغـــم 
هـمه‌ی آن کـه گـفته شـد، سـربـاز [و صـرفـن سـربـاز] اسـت کـه زمـان را در غـیابِ خـدا بـه نـامـیرایـی گـره 

می‌زند.  
۳. و در نـهایـت، مـا مـی‌تـوانـیم ادعـا کـنیم کـه سـربـاز فـرمـی نـویـن از خـورشـید و قـدرتـی بـرسـازنـده از 
تــــابســــتان اســــت. تــــابســــتان در شــــبِ مــــرگ حــــضور دارد: «در شــــبِ بــــلند، تــــابســــتان مــــحض رضــــایِ 
اش، و بــــرای او، بــــرایِ ســــربــــازِ  آلــــودگــــیِ ســــهمگین‌ اش، خــــواب‌ آورد؛ رایــــحه‌ هــــاســــت کــــه دم بــــر مــــی‌ آن‌
زمــانــه، خــوابــی تــابســتانــی مــی‌دمــد.» مــتکی بــر چــنین خــوانــشی، ســربــازِ جــان داده در زیــر نــوازشِ 
گــو نــخواهــد بــود: «هــیچ جــزیــی از او را [ســربــاز را]  انگشــتانِ تــابســتان، بــه مــرگ و حــضورش آری‌
هـای  جـزیـی از مـرگ و تـباهـی نـشایـد». بـه هـمین دلـیل اسـت کـه سـربـاز نـبایـد بـا انـواع و اقـسامِ فـرم‌
جــــان‌فــــشانــــیِ مــــذهــــبی ســــردرگــــم گــــردد، گــــرچــــه کــــه  فــــیگورِ ســــربــــاز در تــــنی مــــیرا و فــــانــــی و ایــــضن 
جـراحـتی خـونـین تـعریـف شـود. عـلی‌رغـمِ مـرگ، سـربـاز هـمچنان نـامِ زنـدگـی، رُز و نـامـیرایـیِ تـابسـتان 

در هنگامه‌ی شب است. 

چـــه مـــی‌تـــوان گـــفت و بـــه فـــرجـــامـــی مـــعین رســـید از پـــسِ هـــمه‌ی ایـــن کـــه گـــفته شـــد؟ ســـربـــاز نـــمادِ دو 
هـای ویـژه‌ی انـسان-حـیوان اسـت تـا کـه چـیزی فـراتـر از حـدهـای خـویـش سـازد و  خـصلت از قـابـلیت‌
از ایـــــن‌رو در خـــــلقِ حـــــقیقتی جـــــاودانـــــه مـــــشارکـــــت ورزد. اول، بـــــه مـــــیانـــــجیِ فـــــیگور ســـــربـــــاز مـــــا نـــــیک 
گــرایــی  هــیچ وابســتگی بــه ایــمان‌ مــی‌دانــیم کــه ایــن خــلق درون مــانــدگــار و اشــتراکــی اســت، آن هــم بــی‌

دینی. دومن، چنین خلقی در زمانه‌ی خویش (و صرفن در زمانه‌ی خویش) جاودانه است .  
هــای ســربــاز در قــالــبِ دو شــعر تــوضــیح داده شــده اســت. بــا شــعر هــاپــکینز،  وجــود محــدودیــت‌ بــا ایــن‌
جــاه و جــلالِ فــیگورالِ ســربــاز بــر پــایــه‌ی حــدود و ثــغور پــارادایــم مــسیحیت بــه شــکل اســتعاری تــبیین 
چـــنان کـــه  کـــند. آن‌ ای- عـــملِ مـــرگ و رســـتاخـــیز را دوبـــاره تـــکرار مـــی‌ گشـــته اســـت. ســـربـــاز- بـــه گـــونـــه‌
ای، چـــه  گـــویـــد، انـــسان مـــی‌تـــوانـــد بـــه ســـانِ خـــداونـــد گـــردد. عـــلی‌رغـــم پـــذیـــرش چـــنین گـــزاره‌ هـــاپـــکیز مـــی‌

دهد؟   اتفاقی می‌تواند بیافتاد اگر خدا بمیرد، همان‌طور که نیچه تذکار می‌
بــــا شــــعرِ والانــــس اســــتیونــــس، بــــقایِ مــــلانــــکولــــیکِ تــــابســــتان و خــــورشــــید بــــه واســــطه‌ی یــــک دگــــردیــــسی 
شــاعــرانــه از زخــم و مــرگ تــضمین مــی‌شــود. بــا ایــن وجــود، پــیامــدش چــه اســت اگــر جــنگ بــه مــحفلی 

ها] بدل گردد؟  ها و هویت‌ برای سلاخیِ هیولاوش [تن‌
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دگـردیـسیِ شـاعـرانـه فـیگورِ سـربـاز ایـضن آغـازی بـاشـکوه بـر پـایـانِ ایـن فـیگور اسـت. رسـالـتِ مـا زیـن 
گــریِ آریســتوکــرات در  کــند. جــنگجویــی‌ پــس بــیش از پــیش تــدقــیق گشــته و بــر دوش‌مــان ســنگینی مــی‌
گـــذشـــته جـــا مـــانـــده، هـــمان‌طـــور کـــه فـــیگور دمـــوکـــراتـــیکِ ســـربـــاز از ریـــخت افـــتاده. از ایـــن‌رو و بـــا از 
ای بــرای تــاریــخ  جــویــانــه‌ ســرگــذرانــدنِ زمــانِ تــحققِ آن دو فــیگور، مــا نــبایــد انــتظارِ پــایــانِ خــوش و آرام‌
مــتصور شــویــم. بــرعــکس، مــا در جــهانِ گــیجی و گــنگی، در جــهانِ خــشونــت و نــابــسامــانــی، در هــر 
وجــویِ  کــنیم. مــا [بــالااجــبار] بــایــد در جســت‌ آنــچه بــدنــامــی و بــی عــدالــتی نــام نــهاده شــده زیســت مــی‌
هـای جـمعی‌مـان بـاشـیم. مـا - هـمان‌طـور کـه در قـرن بیسـت نـیز  ‌ نـمادیـنِ نـویـنی بـرای حـرکـت‌ هـایِ فـرم‌
 (final war) «ایـم- نـمی‌تـوانـیم در مـتنِ جـهانِ نـفی و انـکار و آنـچه «جـنگ نـهایـی بـارهـا تجـربـه کـرده‌
هـــای بـــی‌پـــایـــان چـــنان  الـــواقـــع در مـــتنِ نـــاســـازه‌ نـــام نـــهاده شـــده، کـــار خـــاصـــی از پـــیش بـــبریـــم. مـــا فـــی‌
ایــــم. مــــا بــــایــــد  ایــــم کــــه تــــوان حــــمایــــت و پشــــتیبانــــی از حــــقایــــق نــــوپــــا را از کــــف داده‌ مــــحصور گشــــته‌
خـــورشـــیدی دگـــر یـــابـــیم- بـــه ســـخنی دیـــگر، یـــک کـــشورِ نـــویـــن انـــتزاعـــی. هـــمان گـــونـــه کـــه اســـتویـــنس 
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